
Instrukcja obsługi
(instrukcja oryginalna)

Koniecznie zapoznaj się
przed rozpoczęciem pracy!

PL

Bezprzewodowa podkaszarka ogrodowa

KS GT-20V



OGÓLNE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA 1
MIEJSCE PRACYMIEJSCE PRACY
•  Utrzymuj miejsce pracy w czystości dobrze oświetlone. Bałagan i ciemne miejsca sprzyjają wypadkom.
•  Nie używaj elektronarzędzi w atmosferach wybuchowych, takich jak obecność łatwopalnych cieczy, gazów 

lub pyłów. Elektronarzędzia tworzą iskry, które mogą zapalić pył lub opary.
•  Podczas pracy z elektronarzędziami należy trzymać dzieci i osoby nieupoważnione z dala od obszaru pracy. 

Rozproszenie uwagi może spowodować utratę kontroli.

BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNEBEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE
•  Nie przechowuj i nie używaj elektronarzędzia w wilgotnych warunkach (deszcz, śnieg).Woda dostająca się 

do elektronarzędzia zwiększa ryzyko porażenia prądem.

BEZPIECZEŃSTWO OSOBISTEBEZPIECZEŃSTWO OSOBISTE
•  Nie używaj narzędzia, gdy jesteś zmęczony lub pod wpływem narkotyków, alkoholu lub leków. 
•  Używaj sprzętu ochronnego. Zawsze noś ochronę oczu. Sprzęt ochronny, taki jak maska przeciwpyłowa, 

buty antypoślizgowe, kask ochronny lub ochrona słuchu, zmniejszy ryzyko obrażeń.
•  Nie sięgaj zbyt daleko. Zachowaj właściwą postawę i równowagę w każdej sytuacji. To umożliwia lepszą 

kontrolę elektronarzędzia w nieoczekiwanych sytuacjach.
•  Nie noś luźnych ubrań ani biżuterii, trzymaj włosy, ubrania i rękawice z dala od ruchomych części. Luźne 

ubrania, biżuteria lub długie włosy mogą zostać złapane przez ruchome części.
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PRZEDMOWA

Dziękujemy za wybór produktów Könner & Söhnen®. Niniejsza instrukcja zawiera krótki opis środków 
bezpieczeństwa, użytkowania i konfiguracji. Bardziej szczegółowe informacje można znaleźć i zapoznać się 
na stronie oficjalnego producenta w sekcji Wsparcie pod linkiem: konner-sohnen.com/manuals
Możesz także przejść do sekcji Wsparcie i pobrać instrukcję, skanując kod QR lub na stronie oficjalnego 
importera Könner & Söhnen® pod adresem : www.konner-sohnen.com/pl

Producent produktów Könner & Söhnen® może wprowadzić pewne zmiany, które mogą nie zostać od-
zwierciedlone w niniejszej instrukcji, a mianowicie:
– producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w projekcie, wyposażeniu i konstrukcji pro-
duktu. 
– obrazy i rysunki w instrukcji obsługi mają charakter schematyczny i mogą różnić się od rzeczywistych kom-
ponentów i napisów na produktach. 
Na końcu instrukcji znajdują się informacje kontaktowe, z których możesz skorzystać w przypadku pro-
blemów. Wszystkie informacje zawarte w niniejszej instrukcji obsługi są aktualne w momencie druko-
wania. Aktualną listę centrów serwisowych można znaleźć na stronie oficjalnego importera pod linkiem 
www.konner-sohnen.com

Koniecznie zapoznaj się przed rozpoczęciem pracy!Koniecznie zapoznaj się przed rozpoczęciem pracy!

Niedostosowanie się do zaleceń oznaczonych tym znakiem 
spowoduje poważne obrażenia ciała lub śmierć operatora 
lub osób postronnych.

Ważne informacje dotyczące korzystania z urządzenia.

UWAGA – OSTROŻNIE!

WAŻNE!



UŻYTKOWANIE I KONSERWACJA ELEKTRONARZĘDZIUŻYTKOWANIE I KONSERWACJA ELEKTRONARZĘDZI
•  Przechowuj nieużywane elektronarzędzia poza zasięgiem dzieci.
•   Konserwuj elektronarzędzia. 

DODATKOWE OSTRZEŻENIA BEZPIECZEŃSTWA 
DOTYCZĄCE PODKASZAREK 2

•  Unikaj niezamierzonego uruchomienia. Nie przenoś narzędzia z włożoną baterią, trzymając palec na wy-
łączniku. Upewnij się, że wyłącznik jest wyłączony podczas instalowania baterii.

•  Silnik należy natychmiast wyłączyć w przypadku wystąpienia jakiegokolwiek problemu lub oznak niepra-
widłowego działania.

•  Wyłącz i wyjmij baterię podczas przerw w pracy i gdy sprzęt jest pozostawiony bez nadzoru, a także umieść 
go w bezpiecznym miejscu, aby zapobiec zagrożeniu dla innych osób lub uszkodzeniu sprzętu.

•  Nie forsuj sprzętu. Będzie on działał lepiej oraz z mniejszym prawdopodobieństwem ryzyka urazu, jeśli 
będzie używany zgodnie z przeznaczeniem.

•  Nie sięgaj zbyt daleko. Zachowaj właściwe podparcie i równowagę w każdej chwili.

SPRAWDZENIE PRZED URUCHOMIENIEMSPRAWDZENIE PRZED URUCHOMIENIEM
•  Zawsze wyjmuj baterię, aby zapobiec przypadkowemu uruchomieniu maszyny. Zawsze odłączaj baterię 

przed jakąkolwiek konserwacją maszyny.
•  Przed użyciem maszyny i po każdym uderzeniu sprawdź, czy nie ma śladów zużycia lub uszkodzeń w razie 

potrzeby dokonaj naprawy.
•  Sprawdź obszar pracy. Usuń wszystkie luźne przedmioty, takie jak kamienie, potłuczone szkło, gwoździe, 

druty stalowe, sznurki itp., które mogłyby zostać wyrzucone lub owinąć się wokół ostrza tnącego lub osłony 
tnącej.

BEZPIECZEŃSTWO OSOBISTEBEZPIECZEŃSTWO OSOBISTE
•  Narzędzie tnące nie zatrzymuje się natychmiast po wyłączeniu maszyny.
•  Maszyna jest przeznaczona tylko do pracy jako podkaszarka/trymer. Nie używaj podkaszarki/trymera do 

innych celów niż te, do których została zaprojektowana.
•  Przechowuj sprzęt w miejscu zamykanym na klucz, poza zasięgiem dzieci i osób nieuprawnionych.
•  Trzymaj ręce i stopy z dala od obszaru cięcia w każdej chwili, a zwłaszcza podczas włączania silnika.

UŻYTKOWANIE I PIELĘGNACJA NARZĘDZIUŻYTKOWANIE I PIELĘGNACJA NARZĘDZI
•  Używaj tylko oryginalnych części zamiennych.
•  Zawsze upewnij się, że otwory wentylacyjne są wolne od zanieczyszczeń.
•  Wszystkie pokrywy, osłony i uchwyty muszą być zamontowane przed uruchomieniem.
•  Używaj maszyny tylko w świetle dziennym lub dobrze oświetlonych warunkach.
•  Nigdy nie używaj maszyny w złej pogodzie, na przykład we mgle, deszczu, dużej wilgotności lub w mokrych 

miejscach, przy silnych wiatrach, intensywnym chłodzie, i wyładowań atmosferycznych itp. Bardzo gorąca 
pogoda może spowodować przegrzanie maszyny.

SYMBOLE 3
Niektóre z poniższych symboli mogą być używane na tym produkcie. Proszę je przeanalizować i nauczyć się 
ich znaczenia. Prawidłowa interpretacja tych symboli pozwoli ci lepiej i bezpieczniej obsługiwać produkt.

Przeczytaj wszystkie ostrzeżenia bezpieczeństwa i instrukcje. 
Niestosowanie się do ostrzeżeń i instrukcji obsługi może skutkować porażeniem prądem, 
pożarem i/lub poważnymi urazami.

  

Noszenie osobistego sprzętu ochronnego. Zasadniczo należy nosić okulary ochronne lub 
jeszcze lepiej, ochronę twarzy, ochronę słuchu, kask ochronny, ubranie robocze chroniące 
przed cięciem, buty ochronne z antypoślizgowymi podeszwami.
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Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania 
zmian w wyposażeniu, projektowaniu i konstrukcji wyro-
bów. Rysunki w instrukcji są schematyczne i mogą różnić 
się od rzeczywistych urządzeń i napisów na produkcie.

WAŻNE! 

Uwaga na spadające obiekty.
Trzymaj na dystans osoby postronne.

Trzymaj sprzęt z dala od osób znajdujących się w pobliżu.
Trzymaj na dystans osoby postronne.

Nie używaj w czasie deszczu ani nie zostawiaj jej na zewnątrz podczas deszczu.

Gwarantowany poziom mocy akustycznej.

Recykling produktu po zakończeniu jego życia zgodnie z lokalnymi
przepisami.

OPIS PRODUKTU 4
1. Rolka
2. Ogranicznik łuku
3. Głowica robocza (regulacja kąta w 5 pozycjach)
4. Uchwyt z regulacją pochylenia.
5.  Gumowy uchwyt antypoślizgowy z przyciskiem odblokowania  

przełącznika
6. Włącznik/wyłącznik (ON/OFF)
7.  Akumulator litowy (akumulator oraz ładowarka nie wchodzą w skład zestawu)
8. Regulowany kołnierz wysokości
9. Teleskopowa rura
10. Blokada do regulacji kąta nachylenia drążka
11. Osłona ochronna
12. Szpula
13. Wkręt krzyżakowy
14. Zwolnienie (pokrywa szpuli)
15. Otwór wyjściowy żyłki
16. Sprężyna
17. Gniazdo (szpula)
18. Przycisk blokady (szpula)
19. Obcinacz żyłki
20. Uchwyt na nóż
21. Wymienny nóż
22. Śruba
23. Trzpień do noży wymiennych

11

22
33

1010
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99
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Materiały opakowaniowe nie są zabawkami! Dzieci nie 
mogą bawić się foliowymi torbami! Niebezpieczeństwo 
uduszenia!

UWAGA!

ZAWARTOŚĆ PAKIETUZAWARTOŚĆ PAKIETU
•  Bezprzewodowa podkaszarka ogrodowa
•   2 × szpule żyłki (1 już zamontowana)
• Pudełko na ostrza
• Osłona ochronna
• Rolka dystansowa
• Uchwyt pomocniczy
• 4 wkręty krzyżakowe

11

1313
1111

1616

1515
1414
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1919

1818 2121 2222 2323

2020

CHARAKTERYSTYKI TECHNICZNE 5

INSTRUKCJE MONTAŻU 6

Model KS GT-20V
Napięcie znamionowe DC 20V
Pojemność akumulatora 2,0 – 4,0 Ah
Akumulator i ładowarka nie wchodzi w zestaw
Maks. szerokość cięcia (szpula)  250 mm
Maks. szerokość cięcia (wymienne noże)  220 mm
Długość żyłki 4 m
Rozmiar żyłki 1,6 mm
Prędkość bez obciążenia 8500 obr./min
Stopień ochrony III
Kategoria ochrony IPX0
Wymiary brutto (L×W×H) 950×200×250 mm
Waga netto 1,95 kg

Przed rozpoczęciem montażu należy wyjąć akumulator z 
urządzenia. Włóż akumulator dopiero po całkowitym zło-
żeniu urządzenia. Istnieje ryzyko obrażeń!

UWAGA – OSTROŻNIE!

MONTAŻ OSŁONY OCHRONNEJ:MONTAŻ OSŁONY OCHRONNEJ:
1.  Umieść osłonę ochronną (11) na głowicy silnika (3) i przymocuj ją 

za pomocą dwóch wkrętów krzyżakowych (13).
2.  Umieść rolkę dystansową (1) na osłonie ochronnej (11) i przymocuj 

ją za pomocą dwóch wkrętów krzyżakowych (13).
11

1313
1111

1717
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INSTALOWANIE I USUWANIE 
AKUMULATORA Z URZĄDZENIA 7

INSTALACJA AKUMULATORAINSTALACJA AKUMULATORA
Włóż akumulator do urządzenia, aż usłyszysz wyraźne kliknięcie. Upewnij się, że akumulator jest w pełni 
osadzony i zabezpieczony w odpowiedniej pozycji.

USUWANIE AKUMULATORAUSUWANIE AKUMULATORA
Naciśnij przycisk zwolnienia akumulatora i wyciągnij akumulator z urządzenia.

Upewnij się, że przycisk blokady nie jest wciśnięty, aby 
zapobiec przypadkowemu włączeniu urządzenia przed 
instalacją lub usunięciem akumulatora.

UWAGA!

Przed montażem upewnij się, że urządzenie jest wyłączo-
ne, a akumulator został usunięty. Narzędzia montażowe 
wymagane (nie dołączone).
- Śrubokręt

UWAGA!

 EKSPLOATACJA 8

Proszę przestrzegać lokalnych przepisów dotyczących 
ochrony przed hałasem.WAŻNE! 

Ryzyko obrażeń! Nie używaj urządzenia bez osłony ochron-
nej. Podczas obsługi urządzenia należy nosić odpowiednią 
odzież oraz ochronę oczu i słuchu. Przed każdym użyciem 
sprawdź, czy urządzenie działa poprawnie. Nie blokuj 
włącznika ON/OFF ani blokady przełącznika. Muszą one 
niezawodnie wyłączać silnik po zwolnieniu przełącznika. 
Nie używaj urządzenia, jeśli któryś z przełączników jest 
uszkodzony.

UWAGA – OSTROŻNIE!

MONTAŻ UCHWYTU POMOCNICZEGO:MONTAŻ UCHWYTU POMOCNICZEGO:
4.  Odkręć i usuń wstępnie zamontowaną śrubę uchwytu pomocni-

czego (4).
5.  Rozciągnij końce uchwytu pomocniczego (4) i nałóż go na uchwyt 

główny. Uchwyt z pudełkiem na noże powinien być skierowany ku 
górze. Pudełko na plastikowe ostrza musi być skierowane ku górze.

6. Przykręć śrubę w uchwycie pomocniczym (4).

MONTAŻ JEDNOSTKI TNĄCEJ:MONTAŻ JEDNOSTKI TNĄCEJ:
3.  Nałóż uchwyt na nóż (20) na oś. Jest tylko jedna możliwa pozycja 

montażu. Przykręć uchwyt na nóż (20) do osi. Uwaga: Śruba ma 
lewoskrętny gwint, dlatego należy ją dokręcać w kierunku prze-
ciwnym do ruchu wskazówek zegara, a odkręcać zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara. Upewnij się, że śruby (22) są odpowiednio 
dokręcone. Umieść wkładkę tnącą (21) na sworzniu (23) i wysuń, 

44

śruba  
uchwytowauchwyt na 

rączkę

Pudełko  
na noże

Zapasy wkładek tnących są przechowywane w pudełku 
na uchwycie pomocniczym (4).WAŻNE! 

2121 2222 2323

2020

aż zatrzaśnie się na swoim miejscu. Powtórz proces dla dwóch plastikowych ostrzy (21).
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WŁĄCZANIE/WYŁĄCZANIEWŁĄCZANIE/WYŁĄCZANIE

USTAWIENIA TRYMERAUSTAWIENIA TRYMERA
Regulacja uchwytu pomocniczego (Rys. 1):Regulacja uchwytu pomocniczego (Rys. 1):
Uchwyt pomocniczy można ustawić w różnych pozycjach. 
1.  Poluzuj śrubę w uchwycie i przesuń uchwyt pomocniczy (4) do prefero-

wanej pozycji. Dokręć śrubę w uchwycie. Wbudowane stopnie zapad-
kowe w uchwycie zapobiegają przypadkowej zmianie pozycji uchwytu.

Regulacja wysokości (Rys. 2):Regulacja wysokości (Rys. 2):
Teleskopowy trzon pozwala dopasować urządzenie do Twojego wzrostu.
2. Poluzuj nakrętkę gwintowaną. Dopasuj długość teleskopowego trzonu (9) i dokręć nakrętkę gwintowaną.
Regulacja kąta cięcia (Rys. 3):Regulacja kąta cięcia (Rys. 3):
Zmiana kąta cięcia umożliwia koszenie trawy w trudno dostępnych miejscach, np. pod ławkami lub w 
narożnikach ścian.
3. Naciśnij pierścień Flip-to-edge (10) na obudowie silnika i przechyl teleskopowy trzon (9). Istnieje 
6 wstępnie ustawionych kątów nachylenia (patrz „Instrukcje pracy”).
Funkcja jako trymer do trawy:Funkcja jako trymer do trawy: 
Pozycje kąta cięcia od 1 do 6 (pozycja obrotu 0°).
Funkcja jako trymer krawędziowy:Funkcja jako trymer krawędziowy: 
Pozycja kąta cięcia 6 (pozycja obrotu 90° lub 180°).
Regulacja drążka uchwytu (Rys. 4):Regulacja drążka uchwytu (Rys. 4): 
Drążek uchwytu można obrócić o 90° i 180° (patrz „Instrukcje pracy”).
4. Naciśnij zaczep, aby zwolnić blokadę, i obróć sekcję uchwytu o 0°–180°, aż zatrzaśnie się w żądanej 
pozycji.

Zachowaj stabilną postawę i trzymaj urządzenie obiema 
rękami w pewnej odległości od ciała. Przed włączeniem 
urządzenia upewnij się, że nie dotknie ono żadnych 
przedmiotów.

UWAGA!

Regularnie usuwaj ściętą trawę ze szpuli, aby zapewnić 
niezakłócone cięcie.UWAGA!

1.  Aby włączyć, użyj kciuka, aby uruchomić blokadę przełącznika, a następnie naciśnij włącznik ON/OFF (6). 
Zwolnij blokadę przełącznika.

2. Aby wyłączyć, zwolnij włącznik ON/OFF (6). Urządzenie nie ma trybu ciągłej pracy.

Pozostaw uchwyt w pozycji 0°, używając urządzenia jako 
trymera do trawy w pozycjach kąta cięcia od 1 do 6. Osło-
na ochronna nie może być skierowana w stronę użytkow-
nika. Ryzyko obrażeń!

UWAGA – OSTROŻNIE!

Po wyłączeniu urządzenia element tnący będzie się jeszcze 
obracać przez jakiś czas. Poczekaj, aż całkowicie się za-
trzyma. Trzymaj ręce i stopy z dala od elementu tnącego. 
Ryzyko obrażeń!

UWAGA – OSTROŻNIE!

Rys. 1

44

śruba  
uchwytowa
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OBSŁUGA TRYMERA 9

Wydłużanie żyłki tnącej (Rys. 6):Wydłużanie żyłki tnącej (Rys. 6):
Twoje urządzenie jest wyposażone w mechanizm automatycznego podawania podwójnej żyłki. Aby to zrobić, 
należy włączyć podkaszarkę i krótko przycisnąć głowicę do ziemi, po czym żyłka automatycznie się wysunie. 
Długość żyłki jest automatycznie dostosowywana podczas pracy, a końce są przycinane przez ostrze na osło-
nie ochronnej.

KOSZENIE TRAWY KOSZENIE TRAWY (Rys. 7):(Rys. 7):
Koszenie wykonuj, poruszając trymerem na boki w prawo i w lewo. Tnij powoli, trzymając trymer pochylony 
do przodu o ok. 30°. Wysoką trawę tnij stopniowo, od góry do dołu.

• Jeśli końcówki żyłki nie są widoczne: Wymień szpulę (12) (patrz „Konserwacja”).
•  Ręczne ustawienie długości żyłki: Wyjmij akumulator z urządzenia! Lekko pociągnij za końcówki żyłki i, w 

razie potrzeby, kilkakrotnie naciśnij przycisk blokady (18), aż końcówki żyłki wystają poza nóż do żyłki (19).

• Nie tnij mokrej ani wilgotnej trawy.
•  Przed uruchomieniem urządzenia upewnij się, że szpula nie dotyka ka-

mieni, żwiru ani innych obcych obiektów.
• Włącz trymer, zanim zbliżysz się do trawy przeznaczonej do cięcia.
• Nie przeciążaj trymera podczas pracy.
•  Unikaj kontaktu z przeszkodami (kamienie, ściany, ogrodzenia itp.). Nylo-

nowa żyłka na szpuli zużyje się szybciej.
•  Unikaj używania urządzenia podczas złej pogody, zwłaszcza gdy istnieje 

ryzyko burzy z piorunami!

Regularnie sprawdzaj nylonową żyłkę pod kątem uszko-
dzeń i upewnij się, że jej długość odpowiada długości okre-
ślonej przez nóż do żyłki.

WAŻNE! 

Niebezpieczeństwo obrażeń!UWAGA – OSTROŻNIE!

1616

1515
1414

1212
1212

1717

1818

Rys. 6

1919

Rys. 7

Regulacja wysuniętego łuku ograniczającego (Rys. 5):Regulacja wysuniętego łuku ograniczającego (Rys. 5):
Wysunięty łuk ograniczający utrzymuje zespół tnący z dala od roślin i pni, które nie mają być cięte.
5. Opuść wspornik dystansowy (2). Jeśli wspornik dystansowy nie jest potrzebny, złóż go do pozycji par-
kowania.

Rys. 3

6 kątów

1010

99
Rys. 2

tuleja  
gwintowana

99

Rys. 4

uchwyt 
pręta

zatrzask

0–180°

Rys. 5

22
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Kierunek obrotu szpuli jest wskazany na pokrywie szpuli 
(patrz Rys. 6).NOTATKA

KONSERWACJA 10
•  Przed każdym użyciem sprawdź urządzenie pod kątem widocznych usterek, takich jak luzy, zużyte lub uszko-

dzone części. Upewnij się, że śruby w urządzeniu tnącym są dobrze dokręcone.
•  Sprawdź osłony i urządzenia zabezpieczające pod kątem uszkodzeń oraz poprawnego montażu. W razie 

potrzeby wymień je.
WYMIANA WKŁADU TNĄCEGOWYMIANA WKŁADU TNĄCEGO
1. Wsuń wkład tnący (21) do wewnątrz i wyjmij go z bolca (22).
2. Umieść nowy wkład tnący (21) na bolcu (22) i wysuń wkład, aż zatrzaśnie się na swoim miejscu.

Skontaktuj się z naszym Centrum Serwisowym w sprawie napraw i konserwacji niewymienionych w niniej-
szej instrukcji. Używaj wyłącznie oryginalnych części zamiennych (OEM). Ryzyko obrażeń!
Wyłącz urządzenie i przed przystąpieniem do serwisowania wyjmij akumulator.
Poniższe czynności związane z czyszczeniem i konserwacją należy wykonywać regularnie. Zapewni to długą i 
niezawodną żywotność urządzenia.

•  Utrzymuj w czystości otwory wentylacyjne, obudowę silnika i uchwyty urządzenia. Używaj wilgotnej ście-
reczki lub szczotki. Nie stosuj środków czyszczących ani rozpuszczalników, aby uniknąć nieodwracalnych 
uszkodzeń urządzenia.

• Po każdej sesji przycinania usuń trawę i ziemię z osłony ochronnej oraz zespołu tnącego.
•  Aby dokładnie wyczyścić zespół tnący, wyjmij wkład tnący (21) (patrz „Wymiana wkładu tnącego”) i użyj 

ostrego noża do oczyszczenia bolca (23).

1. Wyjmij akumulator (7) z urządzenia.
2. Otwórz pokrywę szpuli, jednocześnie naciskając dwa przyciski zwalniające na pokrywie.
3. Zdejmij pokrywę szpuli i wyjmij szpulę żyłki (14).
4. Wyciśnij końce żyłki nowej szpuli z rowków szpuli (17).
5.  Włóż nową szpulę do pokrywy szpuli. Strona szpuli z oznaczeniem kierunku obrotu strzałkami musi być 

widoczna po włożeniu.
6. Włóż oba końce żyłki przez przeciwległe otwory wylotowe żyłki (15).
7.  Załóż z powrotem pokrywę szpuli. Upewnij się, że zaczepy (14) są na swoim miejscu. Zatrzasną się one 

wyraźnie.
8.  Pociągnij za końce żyłki i kilkakrotnie naciśnij przycisk blokady (18), aż końce żyłki wystają na ok. 1 cm 

poza nóż do żyłki (19).

WYMIANA SZPULI (WYMIANA SZPULI (Rys. 6)Rys. 6)

Nie spryskuj urządzenia wodą ani nie zanurzaj go w wo-
dzie. Ryzyko porażenia prądem!UWAGA – OSTROŻNIE!

Rys. 8

uchwyt 
pręta

zatrzask

0–180°

Rys. 9

6 kątów

1010

99

Ryzyko obrażeń spowodowanych ruchomymi, niebez-
piecznymi częściami!UWAGA!

PRZYCINANIE KRAWĘDZI TRAWNIKAPRZYCINANIE KRAWĘDZI TRAWNIKA
Przygotowanie do przycinania krawędzi Przygotowanie do przycinania krawędzi 
trawnika:trawnika:
Aby przyciąć krawędzie trawnika, powoli przesuwaj 
urządzenie wzdłuż krawędzi trawnika.
• Drążek uchwytu: 90° lub 180° (patrz Rys. 8).
• Pozycja kąta cięcia: 6 (patrz Rys. 9).
• Wysunięty łuk ograniczający w pozycji parko-
wania.

CZYSZCZENIECZYSZCZENIE
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UTYLIZACJA I OCHRONA ŚRODOWISKAUTYLIZACJA I OCHRONA ŚRODOWISKA
Wyjmij akumulator z urządzenia i oddaj urządzenie, akumulator, akcesoria oraz opakowanie do ekologicz-
nego recyklingu.

•  Oddaj urządzenie do centrum recyklingu. Tworzywa sztuczne i metale zawarte w urządzeniu mogą zostać 
posegregowane i odpowiednio poddane recyklingowi. Skontaktuj się z naszym Centrum Serwisowym, aby 
uzyskać szczegółowe informacje.

•  Uszkodzone urządzenia zwrócone do nas zostaną zutylizowane bezpłatnie.
•  Ściętą trawę wrzucaj na kompost. Nie wyrzucaj jej do zwykłych odpadów domowych.

Urządzenia nie należy wyrzucać do odpadów komunalnych.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW 11
Problem Możliwa przyczyna Działanie naprawcze

Urządzenie nie 
uruchamia się

Akumulator (7) rozładowany
Naładuj akumulator 

(zastosuj się do oddzielnej instrukcji obsługi 
akumulatora i ładowarki)

Akumulator (7) nie jest włożony
Włóż akumulator 

(zastosuj się do oddzielnej instrukcji obsługi 
akumulatora i ładowarki)

Włącznik ON/OFF (6) uszkodzony
Oddaj urządzenie do serwisu

Silnik uszkodzony

Przerywana praca
Luz wewnętrzny w połączeniach

Oddaj urządzenie do serwisu
Włącznik ON/OFF (6) uszkodzony

Silne wibracje,  
głośny hałas

Zespół tnący zabrudzony Wyczyść element tnący (patrz „Konserwacja”)

Silnik uszkodzony Oddaj urządzenie do serwisu

Złe przycinanie

Szpula (12) nie ma wystarczającej ilości 
żyłki tnącej

W razie potrzeby przedłuż linię tnącą (patrz 
rozdział „Instrukcja montażu”) 

Wymień szpulę (patrz „Konserwacja”)

Jedna lub obie żyłki tnące nie wystają ze 
szpuli (12)

Usuń szpulę i przeprowadź linię tnącą przez 
otwory na zewnątrz, a następnie ponownie 

zamontuj szpulę.

Zespół tnący zabrudzony Wyczyść element tnący (patrz „Konserwacja”)

Akumulator (7) nie jest w pełni naład-
owany

Naładuj akumulator 
(zastosuj się do oddzielnej instrukcji obsługi 

akumulatora i ładowarki)

NAWIJANIE ZAPASOWEJ ŻYŁKINAWIJANIE ZAPASOWEJ ŻYŁKI
1. Przeprowadź koniec zapasowej żyłki przez otwór w szpuli (12).
2. Nawijaj żyłkę w kierunku wskazanym na szpuli (12). Postępuj zgodnie ze strzałkami na górze szpuli (12).

PRZECHOWYWANIEPRZECHOWYWANIE
•  Przechowuj podkaszarkę w suchym miejscu, z dala od dzieci.
•  Nie stawiaj podkaszarki na jej osłonie ochronnej. Zawieś ją na uchwycie górnym w taki sposób, aby osłona 

ochronna nie miała kontaktu z innymi przedmiotami. Może to spowodować odkształcenie osłony ochron-
nej, co zmieni jej wymiary i właściwości bezpieczeństwa.

Sprawdź nóż do żyłki (19). Nigdy nie używaj urządzenia 
bez noża do żyłki lub z uszkodzonym nożem. Jeśli nóż jest 
uszkodzony, skontaktuj się z jednym z naszych centrów 
serwisowych.

NOTATKA
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WARUNKI GWARANCJI 9
Niniejszej Gwarancji udziela Firma Dimax International Poland - zwana dalej Gwarantem.
1. Gwarancja wynosi 24 miesiące od daty zakupu urządzenia, z wyłączeniem akumulatorów, na które Gwa-
rant udziela 3 miesięcy gwarancji o ile w instrukcji obsługi nie podano inaczej. 
2. Uprawnienia z tytułu gwarancji obejmują urządzenia nowe, pełnowartościowe i przysługują osobie fizycz-
nej lub firmie zwanej dalej Klientem. 
3. Za Klienta uważa się osobę fizyczną nie prowadzącą działalności gospodarczej, a także osobę fizyczną 
prowadzącą jednoosobową działalność gospodarczą nie związaną  zawodowo z zakupywanym przedmio-
tem. Uprawnienia z tytułu gwarancji przysługuje firmie jeśli zakupiony towar nie jest przeznaczony do celów 
profesjonalnych związanych z działalnością firmy.
4. Uszkodzenia powstałe z winy producenta, uniemożliwiające korzystanie ze sprzętu, ujawnione w okresie 
gwarancji zostaną usunięte bezpłatnie przez autoryzowany serwis. 
5. Urządzenie jest przeznaczone do użytkowania zgodnie z instrukcją obsługi. Gwarant nie odpowiada za 
wady, które powstały w wyniku niewłaściwego przechowywania lub użytkowania, bądź też w wyniku napraw 
lub przeróbek wykonanych przez osoby nie upoważnione przez Gwaranta.
6. Zobowiązania gwarancyjne nie obejmują czynności, które zgodnie z instrukcją obsługi powinien wykonać 
Klient np.: zainstalowanie urządzenia, przygotowanie instalacji elektrycznej, sprawdzenie itp.
7. Gwarancja ważna jest z dowodem zakupu w postaci faktury, paragonu z kasy fiskalnej.

GWARANCJA NIE OBEJMUJE:GWARANCJA NIE OBEJMUJE:
8. Ponadto Gwarancja nie obejmuje:
a) uszkodzeń mechanicznych, chemicznych lub termicznych
b) bezpieczników, żarówek, klawiszy, przycisków , elementów plastikowych, gumowych oraz filtrów i ele-
mentów eksploatacyjnych. 
c) uszkodzeń powstałych w wyniku niewłaściwej lub niezgodnej z instrukcją instalacji lub konserwacji, jak 
również uszkodzeń i wad będących wynikiem stosowania niewłaściwych materiałów eksploatacyjnych takich 
jak: akumulatory, szpule przewody filtry itp. Wyposażenia dodatkowego urządzeń – materiałów podlegają-
cych normalnemu zużyciu oraz rur i przewodów zewnętrznych, szpul itp.
d) uszkodzeń powstałych w wyniku zdarzeń za które nie ponoszą odpowiedzialności ani Gwarant ani sprze-
dawca, np.: uszkodzenia transportowe, uszkodzenia mechaniczne, uszkodzenia spowodowane działaniem 
siły zewnętrznej np. przepięcia elektryczne, wyładowania atmosferyczne oraz inne takie jak: pożar, zalanie, 
działanie środków chemicznych, niewłaściwa wentylacja oraz pozostałe będące poza kontrolą Gwaranta.
e) korozji obudowy lub elementów urządzenia 
f) Za naprawę nie uważa się regulacji i czynności przewidzianych w instrukcji obsługi.
g) UWAGA: uszkodzenie lub usunięcie tabliczki znamionowej z urządzenia może spowodować nie uznanie 
gwarancji.
9. Klient może być zobowiązany do pokrycia kosztów serwisu gdy: 
a) urządzenie nie jest objęte gwarancją 
b) urządzenie działa prawidłowo 
c) zastrzeżenia klienta wynikają z użytkowania urządzenia w sposób niezgodny z instrukcją obsługi.
10. Niniejsza Gwarancja nie ogranicza, nie wyłącza ani nie zawiesza uprawnień Klienta wynikających z tytułu 
braku zgodności rzeczy sprzedanej z umową ani nie ma wpływu na przysługujące Klientowi z tytułu umowy 
środki ochrony prawnej.
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KONTAKT
Deutschland: Deutschland: 
Hergestellt unter Lizenz und Kontrolle der  
DIMAX International GmbH.
Importeur und Vertreter in Deutschland:  
DIMAX International GmbHFlinger Broich 203, 40235 
Düsseldorf, Deutschland. Produziert in VRC.
innovationtrade8@gmail.com 
www.konner-sohnen.com/dewww.konner-sohnen.com/de

European Union: European Union: 
Manufactured under license and control of DIMAX 
International GmbH,Flinger Broich 203, 40235 
Duesseldorf,Germany.
Importer and representative in Netherlands DIMAX 
International Poland Ltd,Południowa 8 st, 
 05-830 Stara Wieś, Poland. Assembled in PRC.
innovationtrade8@gmail.com 
www.konner-sohnen.comwww.konner-sohnen.com

Polska:Polska:
Wyprodukowano na licencji i pod kontrolą DIMAX 
International GmbH,Flinger Broich 203,  
40235 Duesseldorf, Niemcy.
Importer i przedstawiciel w Polsce:  
DIMAX International Poland Sp.z o. o. ul. Południowa 8,  
05-830 Stara Wieś, Polska. Zmontowany w CRL.
innovationtrade8@gmail.com 
www.konner-sohnen.com/plwww.konner-sohnen.com/pl

France:France:
Fabriqué sous licence et contrôle de DIMAX 
International GmbH, Flinger Broich 203, 40235 
Düsseldorf, Allemagne. 
Importateur et représentant en France et en Belgique 
DIMAX International Poland Ltd, Południowa 8 st,  
05-830 Stara Wieś, Pologne. Assemblé en RPC.
innovationtrade8@gmail.com 
www.konner-sohnen.com/frwww.konner-sohnen.com/fr

España:España:
Fabricado bajo licencia y control de DIMAX 
International GmbH, Flinger Broich 203, 40235 
Düsseldorf, Alemania. 
Importador y representante en España de DIMAX 
International Poland Ltd, Południowa 8 st,  
05-830 Stara Wieś, Polonia.  
Ensamblado en la República Popular China.
innovationtrade8@gmail.com 
www.konner-sohnen.com/eswww.konner-sohnen.com/es

Україна:Україна:
Виготовлено за ліцензією та під контролем 
DIMAX International GmbH,Flinger Broich 203, 
40235 Дюссельдорф, Німеччина. 
Імпортер та представник в Україні:  
ТОВ “ТЕХНО ТРЕЙД КС”вул. Електротехнічна 47, 
02232, м. Київ, Україна. Змонтовано в КНР
www.konner-sohnen.com/uawww.konner-sohnen.com/ua


